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NATKA TANIRATA 

A május elseji ünnepekre otthon imaradtam. Mina és Matijaševié 
S.-Јbe utaztak, Mati'j.a ~sevié ugyanis a tanyáján szerette volna tölteni 
a szabadnapokat, hogy ont megpihenjenek s megteljen a szívük, Su-
zana viszont elrobogott övéihez, hogy az 'ölükbe öntse azt az egész 
rakás pénzt meg árut, amit megkeresett, s hogy ezzel megjátssza a 
valakit. Engem azonban, amikor hazaértem az egyetemr ől, az ajtó-
résben távirat várt.  

Sárgás kis boríték, a hártyás ablakon keresztüllátszott а  сfmz.  
Különösnek, sőt némileg fenyegetőnek tetszett, hogy táviratot kap-
tam.  

„Jövök a •május elseji ünnepekre. Várj meg dédben az egyetemi 
parkban. Fehér ruha lesz rajtam. Natka."  

Egy csomб  eml k rajzott fel; de számtalan kérdés is. Mit jelent  

az wtolsó mondat: „Fehér ruha lesz rajtam"? Els ő  tekintetre úgy  
hangzott,mint ismertet őjel; utána pedig úgy, mint puszta elragad-
tatás. Valami gyerekesség vagy valami tiszta, átlényegült, újjászü-
letett bújt 'meg mögötte. Vajon ezzel a kezét nyújtja-e felém, vagy  

pedig az ünneplő  ruha banalitásáról van szó csupán, aanellynek most  

mindenki ibehódolt. S az egész május 1-i felvonulás úgy fehéredik 
majd, ,akár az újszülött szabadság, ha napsütés lesz. De ha felhős,  
esős idő  lesz? Vajon akkor is „fehér ruhában" jön? Erre nem gon-
dolt, lám. Nagy volt Natka öröme; nem kisebb izgalomban voltam  
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én is. De mi van, aha ez csak zavartság? További vi ~raлtokat várok; 
további magyarázatokat; további üzeneteket. Végre is magamnak 
i 's fel kell 'készülnöm. Hiszen Natka .mindamellett olyan kiszámít-
hatatlan! Hogy mit jelent a fehér rulha, továbbra is rejtély maradt 
számomra.  

A dá'twmat azonban tényleg elnézte. Végül is mikor érkezik? 
Május 1-e előtti napon, vagy Pontosan elsején? Esetleg csak május  
2-án? јsszesen négy napig nem dolgozunk. Az Arvédelm'i Igazga-
tóságnak, ahol állásban van, igazán nincs áka aggodalomra. Kot-
rбgépeik, pótalkatrészhiány miatt, alkalmasint úgyis állnak; a víz-
állás, szerencsére, közepes; a gátak, igaz, régiek, de megbízhatók. 
Natka, ha jól tudom, még sincs megelégedve munkaihelyével, mert  
nem teszi léhet ővé a „terepi" kiszállásokat, tavasszal, ,nyáron, egé-
szen késő  őszig nem sétafikálhat a vízparton, nem ténfereghet a 
zsilipek körül, mint szeretné, hanem irodáiba kényszerítik, rajzok és  

elaboratumok közé, a ~rnelyekhez nem ért.  
Tuilajdonképpen minek is jön? A főváros és a május elseji pará-

dé iránti váratlan felbuzdulásból? Valami megfoghatatlan és ellen-
állhatatlan (titkos ösztönből inkább, amely legtöbbször vezérelte lé-
nyét függetlenül attól, hogy micsoda most, s függetlenül attól, hogy  

mi lesz, még ha mindent kockára tesz is az életében; noha azért 
méltán feltehető  a kérdés: milyen élet ez, nem olyan-e, hogy felt бt-
lenül kadkára kell tenni? Nem; hanem a természete ilyen. Az alka-
ta. Már akkor ilyen volt, amikor gimnazista korában a fizikatanár 
iránt 2a'balátlan szerel ~m}ével megszegte nemcsak a gimnáziumi er-
kölcsöket, hanem egész környezete erkölcsét is, .m'inek !következt-
ben megvonták tőle a további iskolázás jogát. S ilyen volt kés őbb 
is, abban az esztelen vágyában, hogy kiugorj@k a lövészárokból, 
hogy szíven találva elessen az eirugaszkadás pillanatában azon a 
télen ott, az első  vonalban, fölöttese — talán csábítója — képmu-
tatásán elkeseredve. Megfoghatatlan tisztaságvágya miatt vajon ag-
gódják-e most, vagy inkább örüljek neki eleve belenyugodva, hogy 
újból próbára teszem magam, s valószín űleg rajtavesztek, bármenv-
nyirefelemel is? Vajon nem éppen ez a tisztaságvágya „fehér ru-
ha" ,magyarázata? 

Minden olyan .különösnek tetszett; de mi az, ami különös lehet 
még a legkülönösebb élet zajlása közepette, amellyel az el őttürnk ál-
ló négy nap kecsegtet bennünk оt, s minek leszünk mi .a „felszaba-
dított részei"?! Ebben rejlik a forradalom ,igazi sza!badsága; olyan 
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szabadság, tehát, amely nem tarthat sokáig. Lesújtó volna, ha most 
nem élnénk vele, miután megszolgáltuk. 

Végignéztem a tabb napja nem takarított és alig-alig szeli őzte-•  
tett szobámon; az asztalon, amelyen vastagon állta por, a szerte-
datált könyvcsomókon, a homályos ablaküvegen, a gy űrött ágyon.  
Nem kellene .mindjárt, ebben a pillanatban, hozzáfognia rendcsi-
náláњhoz?! Vagy pedig jobb lesz így hagyni, hogy Natka tiszta, fel-
tételeze,m: kikeményített ruhaja, a maga hófehérségében, minél job-
ban kifejezésre jusson. 

EGY IFJÚ ÉS EGY LÁNY  

Ragyogó nap volt. Az el őrejelzések ragyogó napsütést jósoltak a 
következő  napra is; „a munka és az ifjúság" nagy parádéját nem  

rontja el a rossz idő , ellenkezőleg, szebbé teszi. Ennek megörültem, 
az ismertetőjel tehát marad; Natka és ,én fürdünk a napsütésyen, 
az örömujjongásban, könny ű  öltözékünkben magunk is könnyedek, 
felmagasztoswltak leszünk. Megállapítottam — .miután még egyszer 
átgondoltam a táviratot —, hogy .mégiscsak a május elseje el őtti 
napról van szó, mert az, aminek a megcsappanó j б  hangulatban ré-
szese .akar lenni, pontosan május 1-e déli óráira esik, a rákövetkez ő  
nap, május 2-a, a pihenés napja, hogy utána aztán mindenndk vége 
legyen. Meg hát május 3-ára már különbén is „felh ős időt, helyen-
ként esővel" ,jбsol+tak. Persze; Natka a nagy parádé el őestéjére gon-
dolt, az előjátékra, arra a várakozásra, amely percr ől percre mind 
feszültebbé, mind elvüsélhetetlenebbé válik, míg végül eksztázisba 
nem torkalli ~k az egész; hogy másnap aztán újjászületve, .más em-
berekként ébredjünk, olyanokként, amilyeneknek — csadálatramél-
tóaiknak bolondul ,nagyszer űeknek — képzeljük magunkat. 

A Dasitej-szobor közelében álltam abban a rneggy őződésben, 
hogy Natka is bizonyára úgy képzeli, hogy majd Pontosan itt, a 
szerelem nagy pártfogója el őtt találkozunk. A park túlsó végében 
álló Panć ić-szobor a legkevésbé sem vonzott, talán azért nem, mert 
nagyítót tart a kezében, amivel meg akar nagyítani valamit. Pedig 
hat éppen o (Pancic) a termeszét csodas megtestesitdpe, a természe-
té, amelyhez fi ketten is, ez holt biztos, megtérni készültünk. A.. a 
nagyitб  azonban zavart. Különösen is ott :már csoportokba ver ődve 
gyülekezett az alighanem vidékr ől jött fiatalság, fiúk, lányok ve-
gyesen, авin.tha kolбzni készülnének. Különös, hogy Pannié körül 
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mindig nagy a jövés-menés, Dositej viszont örökké egymagában ár-
váskadik; talán azért, mert a forgalmasabb bejáratnál és a nyilvá-
nos klozevtal szemben áll; mi másért, amikor az embereknek hal-
vány fogalmuk sincs egyikr ől sem? 

Már egy fél órafa ácsorogtam a parkban, de még ennyi volt hát-
ra tizenkettőig. Nem hamarkodtam el a dolgot, nem jöttem talár. 
túl korán? De ki mondja, hogy percnyi pontossággal fog érkezni? 
Ez éppen nem vallana rá. Ennélfogva megtörténhet, hogy el őbb 
jön. Ámbár nem szeretném. A mi id őnk délben kezdádilk. Egy pil-
lanatig sem unattkoztam. S őt, igenis kellemes volta terebélyes szent-
jánoskenyér-fák áttört árnyékában. Akár le is ülhettem, minden 
pad szabad volt. Végül aztán lezökkentem az сgyli~kre Dasntejjel  
szemben, s 'elnéztem széttárt karját meg azt a gyönyör ű  kalapját.  
Egyenesen felém tartott; milyen szerencse, hogy bronzból volt az 
illető . Kellemetlenül érezném magam, mert a háború okozta hátrá-
nyos helyzetemben nem volt időm elolvasni az összes állatmeséit az 
iskolában. Itt-ott, néanileg talán módosítva, ma is mesélgetik eze-
ket a fábuilákait. Az ezópusi nyelv a sordk között bujkdált, m űvelt 
körökben, természetesen. Mintha rám pirítana: „Érted is te azt a 
virágnyelvet!" — „Ah, Obradovi ć", mondanám, „m,ég ki sem nyi-
tatták a szájwkat, már imegvetem őket!" Mintha halványan elmo-
solyodott volna, majd újból szoborrá merevedevt ott a talapzaton. 
De az a hanyag könnyedséggel felém lendülő  lépte pontosan olyan-
nak tetszett, mint Natka járása, kinek lépteit mar hallani véltem. 
Az Ilyen félórás, ő  jár így, oldalt egy akissé, nem nyílegyenesen.  

S úgy tűnik, fehér florentinkalappal a baljában, nagy sebbel-lobbal.  

Valahol tizenkettőt ütött, a székesegyház tornyában talán, ha  

megjavítatták az órájat, s én a park oldalbejáratára szegeztem a 
szemem, onnan vártam ugyanis, mert ez volt az els ő  útba eső  be-
járat a Duna-állomásról jövet (légvonalban). S éppen állt is Ott 
egy fehér ruhás lány, azaz fehér blúzban és fehér szoknyában, de 
szürke (orosz) vászancslizmában és várakozóan az utca felé néze-
lődve. Ailacsony termet ű , fiatal lány volt, rövidre nyírt, fénysz űrt  
hajjal, Natkának ellenben hosszú, lebontott, fekete haja volt. Most  
már az arcát is láttam, mert — megérezte, hogy nézem — meg-
fordult. Az arca nem szép, de valahogy átszellemült volt, akárcsak,  

valбszínúleg, az enyém is. S ez volt az a kapcsolat, amely egy p1-
lanatra összekötött és irt бztatбan közel hozott bennünket egymás-
hoz, de amely villámgyorsan meg is szakadt, mert ő  nem Natka, s  
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én nem voltam az a fiatalember, alki ebben a pillanatban kitárt  
karokkal lépett a parkba, a lányhoz. Ő  is fehér inget, viszont  
(angol) ka'tananadrágbt viselt, hajadonf őtt, egyenes szálú, szőkés  
haja volt, :akárcsak ,a lánynak, tkifejezetten keskeny és nagyon sá-
padt arca, s úgy tetszett, teljesen ennek a futos orrú és telt szájú,  
egy kissé azért csúnyácska és különös partizánlánynak az igézetébe  
került, aki most hízelegve rejtette arcát a fiatalember kigombolt  in-
gébe, mivelhogy éppen .addig ért neki. Majd tavábbmen уtelk Dositei  
palástja alatt amarra Pan čié meg a nagyítóüvegje alatt zsinatoló  
sokaság irányába.  

Egy kissé körülfürkésztem a parkban, hátha mégis tévedtem a  
bejáratot illetően. Volt itt fehérség bőven, csak éppen nem Natka  
ruhája fehéredett, amelyr ől, bevallom, fogalmam se volt, milyen,  
de amelyet pontosan olyannak képzeltem, amilyen valóban lesz, ha  
megjön. E tekintetben nem vak tévedés kett őnk közönt, legalábbis  
eddig nem. Dél azonban már elmúlt. El őbb öt, azután tíz perccel.  
Ekkor elmozdultamhelyemr ől, s a kijárat felé vettem utamat, hogy  
körülnézzek, hogy megérezzem magamban a türelmetlenséget, s  
hogy azt ő  is észrevegye, ha kifulladva éppen most fut felém.  
„Ha", sáhajitattam, „ha szalad!"; s ekkor kezdtem, egy ,villanásnyi  
ideig, .kételkedni Natka jövetelében, amit pedig most olyan er ővel  
kívántam, hogy a félreértésnek ,még a gondolata is rettenetesnek  
tetszett. Végül aztán megindultam Pan čićhoz, ada, a nagyítójához,  
hátha azzal tmeg!találja Natkát, a f űben, a lombok, a bokrok kö-
zött, akárhova bújt is. ADt hittem, valóban megbújt vagy meglapult  
valahol, hogy lássa, milyenkétségbeesett arcot vágok, utána pedig  
azt, ahogy megdicsőült képpel úszok a boldogságban. Natkát egy e-
dül az ''ilyen erős érzelmek elégítették ki; azért jön.  

A Panć  -szobor irányából egyszerre csak borzalmas ordítozás  
hallatszott, majd ,még egy, némileg gyengébb, utána üvöltés, még-
iscsak emberi torokból ered ő  üvöltés, legvégül ,pedig hörgésbe ful-
ladó, értelmetlen szótöredékek gurguláztak. Aztán n ői sikoly, kiál-
tás: „Djardje!", vagy ilyesvalami. A szétszórt embercsoportok egy  

szempillantás alatt összefutottak Panci ć  előtt, pontosan a nagyítója  
alá, hogy közbelépjenek, megakadályozzák vagy éppen ellenkez ő -
leg, ösztönözzék a történend őket. „Bal szárny, jobb szárny!" ---
hallottam az ordítást. „Kanyarodj, kanyarodj;" Epilepsziás! Hány-
szor hallottam, láttam, az első  üvöltésük mégis mindannyiszor meg-
dermeszt, megrendít, meglep. „Bal szárny, jobb szárny!", harsogta  
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megállás nélkül. Valóban úgy, mint akit leszúrtak, de nmég pislákol  
benne az élet. Rengeteg van bel őlük, s úton-útfélen elvágádna ~k. A 
legszörnyűbb a vonatban. „Szárnyak! Előre!" Vagy mint az a lány 
a csapóhídon, a Duna hullámai felett. A szobor körüli csődület hol  
'tágított, hol szűkült attól függően, hogy meghátrált-e az őrjöngő  
előtt, vagy megprбbálta lecsillapítani.  

A parknak az a része, ahol álltam, teljesen néptelen volt. Oda-
pillantottam az oldalbejárat felé még mindig abban a meggy őződés-
ben, hogy onnan feltűnik Natka alakja, de hát neon volt ott senki, 
s akkor először tört rám bizonyosságként az az érzés, hogy nem is 
jön, és az is, hogy én itt teljesen tehetetlen vagyok, mit sem vál-

~toztathatok. A reményt azonban mégsem veszítettem el. Csupán 
igyekeztem szabadulni képzelgései.mt ől és nyugodtan mérlegelni, mi 
akadályozhatta meg, hogy délben megérkezzen. A varr бnő  talán, 
anert a fehér ruha nem lett kész?! Ez mindjárt leh űtötte a képzelt 
találkozás hevét, legalábbis ami engem illet. De nem a vágyét is,  

amely — háborgása csillapultán — egyszerre m бlyeb'b és ellenáll-
hatatlanabb lett. Tudom, hogy ezentúl szenvedni fogok; s hogy e 
szenvedés szele már meglegyintett. Hogy a kínlódás kezdetét vet-
te. Visszafordultaim a cs ődület, a szegény epilepsziás felé, aki smár  
nem ordított ugyan, de még hörgött és félelmetesen lihegett, s né-
hány markos fickó fogta; feléjük indultam, hogy lássam: őt is meg  
a többieket is; gyanítottam, hogy ebben ,a pillanatban jбmagam is 
eszelős beteg, a szenvedбly epilepsziása vagyok, hogy az én csele-
kedeteimet Fis egyfajta neurózis, a ,há'borús szerelem neurózisa irá-
•nyítja, amelynek tetőfokát vagy rohamát éppen az imént, azzal  a 
szerencsétlennel egyidőben éltem át ott a padon, Dositej Zabánál, 
s amelynek veszett kitöréseit éppúgy .igyekszem kézzel-lábbal féken  
tartani, ahogy mások, csak szó szerint, azt a nyögdécsel ő , szegény  
beteget tartják kordában.  

A parki sétányon feküdt kiterítve, két fiatal férfi súlyával oda-
szegezve ,az út kavicsához, akik a kezét 'és a lábát fogták. A fejét  
azonban mozgatni tudta, s az 'még гΡnindig dühöngött. El ~torzuilt em-
berarc, olyan, mint ,a legfélelmetesebb görög színpadü maszk, habzó  
száj ja1, kidülledt, kifordult szemgaly бval. Sajna, ugyanaz az el őbbi  
fehér inges, angol гkatonanadrágos fiatalember volt, leszerelt katona  
vagy tiszt, ,alki feljött ,a fővárosba, hogy itt töltse az ünnepeket  
kedvesével, talán nemrég még századbeli bajtársával. Itt áll ő  is,  a 
lány, a beteg fejénél, sápadtan, falfehéren és félig al'é'ltan, aki eb- 
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ben a püllanatnyi á tlényegültségében, különös vonzalmat ébresztve  

maga iránt ,  ,most talán szép i ,s. Rám nézett, a szeme kancsalul állt,  
a tekintete valószerűtlen volt, ,és valósággal igézett; a leplezett r-
zékiség 'és odaadás tekintete volt, amely elkend őzte a lány szeme бs 
arca közötti diszharmóniát; tulajdonképpen valószeríútlen visszája,  

fonák]a volt önmagának, aki mintha ,az ,én arcomban is egy másik  
arcra i.smert volna, nem arra, amellyel az imént találkozott a park  
bejáratánál, s amely arc talán éppolyan megdöbbent ő, amilyen az övé  
is, éppoly „kendőzött" arc és ,éppolyan sóvárgó is; s akkor ez a misz-
térii г  hirtelen elfoszilott, ,a lánya kedvese, .a mártírja fölé hajolt,  
hogy .segítsen rajta. Erdsen keresett valamit 'a ruhája ujjában, a ka-
tona nadrágzsebében. Tanácstalanul körülnézett, majd újból rám.  
emelte rimánkodó, kiégeot tekimtetét, s ,én megértettem. Odanyúj-
tottam a zsebkendőmet, a fehér, nini, batiszt zsebkend őmet, az  
anyám lánykori nevének fakóli.la .monogramjával. A. B. —  volt  
ъelehímezv .e kacskaringósan. Miel őtt Belgrádba indultam, akkor  
vettem magamhoz a nagy sifonér legfels ő  fiбkjaból, ahol lánykori  
kelengyépének imaradványait tartotta, — hogy ott legyen a holmim 
között, a bőröndömben, s anyámra meg arra a különös, lánykori  
fényképére emlékeztessen, amely bekeretezve az asztalomon áll.  
Meglehet, hogy Natkának szántam a zsebkend őt, nem is tudom,  
tniért, annyira puha ,és annyira könnyű  volt ,azzal a kis lila hím-
zéssel; reggel (m+ég, egy r6iЈke pillanatra tán, azonosítattam az irán-
ta való érzelmeimmel, s úgy találtam, hogy valóban az övé. Vagy 
talán, zavaromban, azért vettem magamhoz, hogy nálam legyen,  
talán csak, hogy megmutassam, vagy odanyújtsam, ha szüksége  
lesz rá.  

Közben a lány, nem utasítva vissza el őzékenységemet, lassan, na-
gyon gyengéden letörölgette a fehér tajtékot a katona szája körül.  
A fiatalember fokozatosan lecsendesült, a roham alábbhagyott, ta-
lán el is múlt, de szétvetett lálibal, hanyatt, ott feküdt még. „Ke-
ressék fel dr. Kleint", tanácsolta ,a néz ők közül valaki a lánynak.  
aki éppen a zsebkend őt forgatta, a használatlan felét keresve. „ Ő  
foglalkozik a háborús neurózisokkal!" Mint ajki egy 'szót sem ért a  
hallotta'klból, a lány meglepetten és bizalmatlanul pillantott a köz-
beszólóra. Egy kissé elnyílt ajka rándulásában me gint ott árulko-
dott az érzékiség. „Hol lakik az az orvos?", kérdezte, s ekkor  
hallottam először a hangját, nem a sikolyát, hanem a kissé sötéten  
árnyalt, de unég cseng ő  'hangját, amelyen kérdez. „Itt mindjárt, ar- 
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ra lent!", készségeskedett az ismeretlen, láthatóan felindulva. „A  
Gospodar Jovan utcában!" A lány fürkészve v+égigmќrte, miközben  
kezével, gépiesen, kedvesének haját rendezgette. „Elvezetem magu-
'kat!" -- ajánlkozott a férfi, most araár egy asszonyság ;is melléje  
szegődött, meglenhet, a felesége. Ez visszaadta a lány bizalmát.  A 
földön heverő  fiatalember lassan magához tért, s a legények, akik  
eddig valósággal a földhöz szögezték, most felsegítették. A l бny  
ott sürgött-forgott körülöttük, de le nem vette a szemét az isme-
retlenről, anirntha attól tartana, hogy meggondolja magát az illet ő .  
Majd .a. még félig kábult beteget közrefogva valamennyien megin-
dultak lefeM, a Simin utca felé. Jaj, Nat+ka, jutott eszembe, s ré-
mülten fordultain vissza a park azon része falé, ahol Dositej volt  

az úr! De az továbbra is kihalt volt.  

BORBЁLY János f ordítása  


